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ேதன்பயிᾤம்தாரான் எதிராசன் ேசவᾊேமல் 
தான்பரமபத்தி தைலெயᾌத்ᾐ மாந்தர்க்கு 
உணவாக ஆர்த்திᾜடன் ஒண்தமிழ்கள் ெசய்தான் 
மணவாள மாᾙனிவன் வந்ᾐ. 
 

Inspired by the highest devotion 
for the feet of [Ramanuja] Prince of Ascetics 
Who wears the garland dripping with honey, 
Manavalamamuni was born 
and out of his mental anguish 
[born of this samsaric world of change] 
composed the famous verses in Tamil 
as food for mankind 
 

வம்பவிழ்தார்வண்ைம மணவாளமாᾙனிவன் 
அம்ᾗவியிற்கால்ெபாᾞந்தா வார்த்தியினால் உம்பர்ெதாᾨம் 
விண்ᾎலகிற்ெசல்ல விைரந்ெததிராசன் பதங்கள் 
நண்ணிᾜைரத்தார் நமக்கு. 

The gracious Manavalamamuni 
wearing the fragrant garland  
being close to the feet of Yatirajan 
bequeathed us these poems, 
to free us from the unbearable sufferings in the world 
and show us the way to heaven, where the Gods worship. 
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1. வாழிெயதிராசன் வாழிெயதிராசன் 

வாழிெயதிராசெனன வாழ்த்ᾐவார் வாழிெயன 
வாழ்த்ᾐவார் வாழிெயன வாழ்த்ᾐவார் தாளிைணயில் 
தாழ்த்ᾐவார் விண்ேணார் தைல 

The Gods bow their heads 
at the feet of those who offer salutations 
to the followers who in turn salute 
the devotees who praise [Ramanuja] saying 
“May Yatirajan prosper, 
May Yatirajan prosper, 
May Yatirajan prosper”. 
 

2. இராமாᾒசாய நமெவன்ᾠ சிந்தித்ᾐ 
இராமாᾒசேராᾌ இைறப்ேபாழ்ᾐ இராமாᾠ 
சிந்திப்பார்தாளிைணயில் ேசர்ந்திᾞப்பார் தாளிைணைய 
வந்திப்பார் விண்ேணார்கள் வாழ்ᾫ. 

The Gods in heaven salute the feet of those 
who join the Company [of Bhaktas] who think 
that they may not even for a moment 
be with those men who do not have 
such a though [to meditate on the mantra]: 
“Salutation to Ramanuja” 
 

3. தந்ைத நற்றாய் தாரம் தனயர் ெபᾞஞ்ெசல்வம் 
எந்தனக்குனீேய எதிராசா! இந்த நிைலக்கு 
ஏலாத இவ்ᾫடைல இன்ேற அᾠத்தᾞள 
பாரதெதன்ேனாபகர்? 

O Yatiraja  
You alone are my father, 
my loving mother, 
my wife, my children, 
my great wealth – you are everything to me. 
Now tell me, 
why is it that you do not think 
of destroying  
this body this very day, 
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which is not fit 
to attain such a state 
[of union with you]? 
 

4. இந்தᾫடற் சிைறவிட்ᾌ எப்ெபாᾨᾐ யாேனகி 
அந்தமில் ேபாின்பத்ᾐளாகுேவன் அந்ேதா! 
இரங்காய் எதிராச! என்ைன இனிᾜய்க்ைக 
பரங்காண் உனக்கு உணர்ந்ᾐபார். 

When will I leave the prison of this body? 
when will I go and possess eternal bliss? 
Alas! Be merciful, O Yatiraja, 
Is it not now your responsibility 
to save me? Ponder over it. 
 
 

5. தன்ᾗதல்வன் கூடாமல் தான்ᾗசிக்கும் ேபாகத்தால் 
இன்ᾗᾠேமா? தந்ைத எதிராசா! உன்ᾗதல்வன் 
அன்ேறா ᾫைரயாய் யான் ஆதலால் உன்ேபாகம் 
நன்ேறாெவைனெயாழிந்த நாள்? 

O Father Yatiraja, 
will the father relish the food he eats 
in the absence of his son? 
[No, he will not.] 
Now tell me, am I not your son? 
will your bliss [in Heaven] 
be complete [and proper] 
without me? 
 

6. ேவம்ᾗᾙற்றக் ைகப்ᾗமிகுவᾐேபால் ெவவ்விைனேயன் 
தீம்ᾗᾙற்ᾠம் ேதகᾙற்றிச் ெசல்ᾤங்கால் ஆம்பாிசால் 
ஏற்கேவ சிந்தித்ᾐ எதிராசா? இவ்ᾫடைலத் 
தீர்க்கேவயான வழிெசய். 

Just as the bitterness in creases 
as the neem [fruit] ripens 
so too the evil increases 
as my body goes on ageing; 
for I am a victim of cruel Karma. 
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Yatiraja, consider a suitable way 
to put an end to this body 
and to receive me [by your favor] 
 

7. அன்ைன கிᾊநீரᾞந்தி ᾙைலᾜண்குழவி 
தன்ᾔைடய ேநாையத்தவிராேளா? என்ேன! 
எனக்கா எதிராசா! எல்லாம் நீெசய்தால் 
உனக்கᾐ தாழ்ேவாஉைர? 

 

Is it not true 
that the mother takes medicine 
and heals the sickness of her suckling child? 
What is this, Yatiraja! 
If you do everything for me 
will that impair your glory? 
Tell me now. 
 

8. தங்குழவிவான் கிணற்ைறச் சார்ந்திᾞக்கக்கண்ᾊᾞந்தாள் 
என்பதன்ேறா அன்ைன பழிேயற்கின்றாள் நங்குணாில் 
என்னாேலெயன்னாகுேமᾤம் எதிராசா! 
உன்னாேலயாᾙறைவேயார். 

The mother accepts the blame 
when she sees her child approach the deep well; 
when carefully considered, 
even though my downfall is my own doing, 
Yatiraja, 
consider the relationship 
[I bear to you] through you. 
 

9. கூபதில்ᾪᾨம் குழவிᾜடன் குதித்ᾐ அவ் 
வாபத்ைத நீக்கும் அந்தவன்ைனேபால் பாபத்தால் 
யான்பிறப்ேபேனᾤம் இனிெயந்ைதெயதிராசன் 
தான்பிறக்குெமன்ைன ᾜய்ப்பதா. 

Like the mother, 
who will leap into the will, 
and rescue her child that has fallen into it, 
You will take birth again and save me 
Father Yatiraja, 
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even if I should be born again 
to expiate my sins? 
 

10. ᾘமகள்ேகான்ெதன்னரங்கர் ᾘங்குழற்குப்பாᾐகமாய்த் 
தாம்மகிᾨம்ெசல்வச் சடேகாபர் ேதமலர்த்தாட்கு 
உய்ந்தினியபாᾐகமாம் எந்ைத இராமாᾒசைன 
வாய்ந்ெதனᾐ ெநஞ்சேம! வாழ் 

O My min, may you live 
close to my Father Ramanuja, 
the sweet refuge, 
and serve his fragrant feet, 
just as the great Satakopan himself 
found joy in his worship 
at the feet of Narayana, 
the Lord of Lakshmi 
 

11. உன்ைனெயாழிய ஒᾞெதய்வம் மற்றறியா 
மன்ᾔᾗகழ்ேசர் வᾌகநம்பி தன்னிைலைய 
என்தனக்கு நீதந்ᾐ எதிராசா! எந்நாᾦம் 
உன்தனக்ேக யாட்ெகாள்உகந்ᾐ. 

The illustrious Vatukanampi knew 
no other God but you. 
Be pleases to bestow on me 
that state of mind, 
Yatiraja, 
that I may for ever be 
attached to you 
by unswerving faith 
 

12. ேதசந்திகᾨம் திᾞவாய்ெமாழிப்பிள்ைள  
மாசில்திᾞமைலயாழ்வார் என்ைன ேநசத்தால் 
எப்பᾊேய எண்ணிநின்பால் ேசர்த்தார் ஏதிராசா! 
அப்பᾊேய நீெசய்தᾞள். 

Tiruvaimolipillai of shining fame, 
of Holy Tirumalaiyalvar, 
entrusted me to you out of love; 
Yatiraja, 
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treat me likewise 
befitting his name. 
 

13. எதிராசன்வாழி எதிராசன்வாழி 
எதிராசன்வாழி ெயன்ேறத்திச் சதிராக 
வாழ்வார்கள் தாளிைணக்கீழ் வாழ்வார்கள் ெபற்றிᾌவார் 
ஆழ்வார்கள் தங்களᾞள். 

Hail Yatiraja, 
Hail Yatiraja, 
Hail Yatiraja thus praising, 
[the sages live in bliss] 
Those who live at the feet of such seers 
will receive the grace 
of the Alvars. 
 

14. அதிகாரᾙண்ேடல் அரங்கர் இரங்காேரா 
அதிகாரமில்லாதர்க்கன்ேறா எதிராசா! 
நீயிரங்கேவண்ᾌவᾐ நீᾜம் அதிகாாிகᾦக் 
ேகயிரங்கில் என்ெசய்ேவாம்யாம். 

Does the Lord show mercy 
only to the virtuous? 
Is it not to those who have no worthiness 
that Yatiraja should be merciful? 
If you too favor only the worthy ones, 
to whom else shall we turn for mercy? 
 

15. எம்ெபᾞமானார்திᾞவᾊகேள சரணம் 
என்பᾐேவநாᾫைரக்கும் இத்தாெலன்? அன்பவர்பால் 
இப்ேபாதளᾫம் யாெனன்ᾠம் காண்கின்றிேலன் 
எப்ேபாᾐண்டாவ தினி? 

“I surrender to the holy feet 
of our master” [Ramanuja] 
so the tongue utters. 
Till now I have not felt 
that love for him; 
when will that come to pass? 
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16. ஆகாததீெதன்றறிந்ᾐம் பிறர்க்குைரத்ᾐம் 
ஆகாதேதெசய்வானாதலால் ேமகாந்தெனன்ᾠ 
நிைனத்ᾐ என்ைன இகேழல் எதிராசா! 
என்ᾠ உன்னᾊேவர்வன் யான்? 

Even after knowing that this is not proper 
and even after preaching it to others 
If I do only unrighteous things, 
do not despise me, O Yatiraja, 
considering me a sinner. 
When will I reach your feet? 
 

17. ெபால்லாங்கைனத்ᾐம் ெபாதிந்ᾐெகாண்ᾌ நன்ைமயிெலான் 
றில்லாெவனக்கும் எதிராசா! நல்லார்கள் 
நண்ᾎம் திᾞநாட்ைட நாந்தᾞவெனன்ᾠ நீ 
தண்ெணன்றிᾞக்கிறெதன்றான்? 

O Yatiraja, you promised to give 
that holy land 
which only the meritorious attain 
even to me who harbors within 
all evils 
but no trace of goodness. 
Why are you so silent now? 
 

18. என்ᾠ விᾊவᾐ எனக்கு எந்தாய் எதிராசா! 
ஒன்ᾠமறிகின்றிேலன் உைரயாய் குன்றாமல் 
இப்பᾊேய இந்தᾫயிர்க்ெகன்ᾠம் இᾞேள விைளக்கும் 
இப்பவமாம் நீண்டவிைரᾫ. 

O my father, Yatiraja, 
when is the light going to dawn for me? 
I grope in the dark. Tell me. 
This existence which is a long night, 
will it thus always engulf me in darkness 
without decrease? 
 

19. அல்ᾤம்பகᾤம் யானாக்ைக வழிெயன்ᾠ 
ெசல்ᾤமᾐ உன்ேதசுக்குத் தீங்கன்ேறா? நல்லார்கள் 
தந்தநயர் நீசர்க்காட்ெசய்யச் சகிப்பேரா? 

Day and night I pursue the path of the flesh, 
is it not a blemish on your glory? 
Will the righteous suffer their sons 
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எந்ைதெயதிராசா!  
 

to be ruled by the wicked? 
Tell me, O father Yatiraja. 
 

20. ேபாம்வழிையத் தᾞெமன்ᾔ மின்பெமல்லாம் 
ᾗசிந்ᾐ வழிேபாய் அᾙதவிரைசயாற்றில் 
நாம்ᾚழ்கிமலமற்ᾠத் ெதளிவிசும்ைப 
நண்ணி நலந்திகழ்ேமனி தன்ைனப் ெபற்ᾠத் 
தாம் அமரர்வந்ெததிர் ெகாண்டலங்காித்ᾐச் 
சற்காிப்பமாமணி மண்டபத்ᾐச் ெசன்ᾠ 
மாமலராள்ேகான் மᾊயில் ைவத்ᾐகக்கும் 
வாழ்ᾫ நமக்ெகதிராசனᾞᾦம் வாழ்ேவ. 

 

The life that will be offered to us by Yatiraja 
will be this: 
Enjoying happiness through the assurance 
that the path will be shown to us 
and pursuing that path [Arcciradi marga] 
being cleansed by the waters of the Viraja river 
[of eternal purification] 
nearing the bright heavens, 
receiving the body that shines with goodness 
[made of pure sattva gina] 
being welcomed on the way 
with decorations and hospitality 
by the eternally freed Devas 
entering the golden hall in their company 
and rejoicing on the lap of the Lord of Lakshmi. 
[Such is the life that is offered to us by Yatiraja] 
 

21. திᾞமைலயாழ்வார் திᾞவாய்ெமாழிப்பிள்ைள சீரᾞளால் 
திᾞமதி ெகாண்டவர் தம்ைமஉத்தாரகராகெவன்னி 
இᾞமனேம அவர்க்கா ெயதிராசெரைமக்கᾌக 
பரமபதந்தன்னிேலற்ᾠவர் என்னபயம் நமக்ேக? 

 

O soul, be firm, 
drawing strength from the wisdom 
given by the grace of Tiruvaymolipillai 
known as Tirumalaiyalvar, 
Considering him alone as your refuge; 
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At least for his sake, Yatiraja will lead us 
quickly to the feet of the lord. 
What is there for us to fear? 
 

22. தீதற்றாஞானத்திᾞவாய்ெமாழிப்பிள்ைள சீரᾞளால் 
ஏதத்ைதமாற்ᾠம் எதிராசர்தம் அபிமானெமன்ᾔம் 
ேபாதத்ைதேயறிப்பவமாம் ᾗணாிதைனக்கடந்ᾐ 
ேகாதற்றமாதவன் பாதக்கைரையக் குᾠகுவேன. 

 

By the grace of Tiruvaymolipillai 
endowed with pure wisdom, 
Yatiraja will dispel the evil; 
Climbing on the boat of his mercy, 
crossing the Ocean of birth-and-death (Samsara), 
we shall reach the shore 
of the feet of Madhava (husband of Lakshmi) 
who is without blemish. 
 

23. அᾊயார்கள்குழாங்க ளழேகாலக்கமிᾞக்க 
ஆநந்தமயமான மாமணிமண்டபத்ᾐப் 
பᾊயாᾐமில் பᾌக்ைகயிᾞக்கு மநந்தன் 
பணாமணிகள் தம்மிெனாளிமண்டலத்தினிைடயில் 
வᾊவாᾞம் மாமலராள் வலமᾞகும் மற்ைற 
மண்மகᾦம் ஆய்மகᾦம் இடவᾞகும் இᾞக்க 
நᾌவாக ᾪற்றிᾞக்கும் நாரணைனக்கᾌக 
நான் அᾔபவிக்கும்வைக நல்கு என்எதிராசா! 

 

Show me, O Yatiraja, 
the way how I should experience soon 
Narayana who is seated in the middle 
with the beautiful Lakshmi on his right 
Bhuddevi and Neeladevi on his left 
amidst the clusters of lights 
emanating from the pearls of hoods of Adisesha 
who forms his incomparable bed 
in the blissful diamond hall 
surrounded by the gods. 
 

24. இந்தᾫடல்விட்ᾌ இரவி மண்டலத்ᾑேடகி Leaving this body, 
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இவ்வண்டங்கழித் திைடயிலாவரணேமழ்ேபாய் 
அந்தமில்பாழ்கடந்ᾐ அழகார்விரைசதனிற்குளித்ᾐ அங்கு 
அமானவனாெலாளி ெகாண்டேசாதிᾜம்ெபற்ᾠ அமரர் 
வந்ெததிர்ெகாண்டலங்காித்ᾐ வாழ்த்திவழிநடந்த 
ைவகுந்தம்ᾗக்கு மணிமண்டபத்ᾐச் ெசன்ᾠ 
நம்திᾞமாலᾊயார்கள்குழாங் கᾦடங்கூᾌம் 
நாெளனக்குக்குᾠகும்வைக நல்குஎன் எதிராசா! 

going through the region of the sun, 
traversing this whole universe, 
the middle seven regions 
and the endless inner region (outer space) 
taking bath at the beautiful Viraja river, 
there receiving the light 
emanating from the touch of Amanavan, 
then received by the gods on the way 
with decoration and praise, 
they themselves leading the way 
to the Vaikuntha to go the hall of perls 
and thus join the group of devotees of our Vishnu. 
Show me the way, O Yatiraja, to reach that day. 
 

25. என்ᾠநிேரᾐகமாக ெவன்ைனயபிமானித்ᾐ 
யாᾔமறிந்ᾐ உனக்ேகயாயிᾞக்கும் வைகெசய்தாய் 
அன்ᾠᾙதᾢன்றளᾫம் அநவரதம்பிைழேய 
அᾌத்தᾌத்ᾐச்ெசய்வᾐ அᾒதவிப்பᾐ இனிச்ெசய்ெயன் 
என்ᾠன்ைனவந்திரப்பதாம் என்ெகாᾌைமகண்ᾌம் 
இகழாேதயிரᾫபகலᾊைம ெகாண்ᾌேபாந்தாய் 
இன்ᾠதிᾞநாᾌம் எனக்கᾞள எண்ᾎகின்றாய் 
இனிக்கᾌகச்ெசய்தᾞளேவண்ᾌம் எதிராசா! 

From the time you had 
shown me mercy gratuitously 
and shown me the way 
to belong to you alone consciously, 
from that time onwards till today 
I have committed countless sins one after another 
and repented for them and then pleaded 
that “Now I will not do that anymore”. 
Even after seeing this misery of mine 
without despising, always you accepted me. 
Today you deign to offer me the holy adobe (moksa) 
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Yatiraja, now let me attain it soon. 
 

26. ெதன்னரங்கர்தமக்காேமா? ேதவியர்கட்காேமா? 
ேசைனயர்ேகான் ᾙதலான சூாியர்கட்காேமா? 
மன்னியசீர்மாறன் அᾞள்மாாிதனக்காேமா? 
மற்ᾠள்ளேதசிகர்கள் தங்கᾦக்குமாேமா? 
என்ᾔைடயபிைழெபாᾠக்க யாவᾞக்கு ᾙᾊᾜம்? 
எதிராசா! உனக்கன்றி யாெனாᾞவர்க்காேகன் 
உன்னᾞளாெலனக்குᾞசிதன்ைனᾜம் உண்டாக்கி 
ஒளிவிசும்பிலᾊேயைன ெயாᾞப்பᾌத்ᾐவிைரந்ேத. 

O Yatiraja! Who can forgive my faults? 
Is it possible for Vishnu abiding in Srirangam? 
Or for the goddesses? Or for the gods such as 
Vishvaksena 
and others? 
Or for Satakopan of unending fame? 
Or for Tirumangaiyalvar? 
Or for teachers 
[like Nathamuni, Yamunamuni and others] 
[to forgive my faults?] 
Yatiraja, I will not belong to anyone except to you. 
Soon make me worthy of the brilliant heaven 
[the feet of the Lord] 
by creating a taste for it in me by your grace. 
 

27. இவ்ᾫலகில் இனிெயான்ᾠ ெமண்ணாேதெநஞ்ேச! 
இரᾫபகெலதிராச ெரமக்கினிேமலᾞᾦம் 
அவ்ᾫலைகயலர்மகள்ேகா னங்கிᾞக்குமிᾞப்ைப 
அᾊயார்கள் குழாங்கள்தைம அவர்களᾒபவத்ைத 
இவ்ᾫயிᾞமᾐக்கிட்ᾌப் பிறந்திழந்ᾐ கிடந்த 
ெதன்ᾔமத்ைத என்ᾠமᾐக்கிைடச்சுவராய்க்கிடக்கும் 
ெவவ்விைனயால்வந்தவிடல் விᾌம்ெபாᾨைதவிட்டால் 
விைளᾜமின்பந்தன்ைன ᾙற்ᾠம்விடாமᾢᾞந்ெதண்ேண. 

O my mind, 
do not think of anything else in this world, 
but think continuously and only 
of that world day and night 
which Yatiraja will offer us hereafter; 
think of the abode of the Lord of Lakshmi, 
the fellowship of the Gods, 
and their experience; 
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think that you were born for the service of 
the Lord and lost that goal! 
think of the moment when the body, 
that has come about by Karma 
and remains as hindrance, 
shall be abandoned, 
and of the joy that will follow. 
 

28. பண்ᾌபலவாாியᾞம் பாᾞலேகாᾞய்யப் 
பாிᾫடேன ெசய்தᾞᾦம் பல்கைலகள் தம்ைம 
கண்டெதல்லா ெமᾨதியைவகற்றிᾞந்ᾐம் பிறர்க்குக் 
காதᾤடன் கற்பித்ᾐங் காலத்ைதக் கழித்ேதன் 
ᾗண்டாீைக ேகள்வᾔைற ெபான்ᾔலகுதன்னில் 
ேபாகநிைனெவான்ᾠமின்றிப் ெபாᾞந்தியிங்ேகயிᾞந்ேதன் 
எண்ᾊைசᾜேமத்ᾐெமதிராசனᾞளாேல 
எழில்விசும்ைபயன்றீப்ேபாெதன்மனெமண்ணாேத. 

I spent my time learning 
and teaching others with love 
and writing diverse things 
Which many ancient Acharyas did 
with compassion for the salvation of the world. 
I stayed here without any thought of seeking 
the golden abode 
where the Lord of Lakshmi dwells. 
my mind, do not now think of anything 
except the beautiful heaven 
by the grace of Yatiraja 
who is universally praised. 
 

29. சாᾠவாகமதம்நீᾠெசய்ᾐ சமணச்ெசᾊக்கனல் ெகாᾦத்திேய 
சாக்கியக்கடைலவற்ᾠவித்ᾐ மிகுசாங்கியக்கிாி ᾙறித்திட 
மாᾠெசய்திᾌகணாதவாதியர்கள் வாய்தகர்த்தறமிகுத்ᾐேமல் 
வந்தபாசுபதர்சிந்தி ேயாᾌம்வைக வாᾐெசய்த எதிராசனார் 

Yatiraja reduced the Carvaka religion to dust, 
set fire to the plant of Camanar (Jains), 
made the ocean of Buddhism dry, 
split the mouontain of Samkhyas, 
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கூᾠமாகுᾞமதத்ெதாேடாங்கிய குமாாிலன்மதமவற்றின்ேமல் 
ெகாᾊயதர்க்கசரம்விட்டபின் குᾠகியமாயவாதியைரெவன்றிட 
மீறிவாதில்வᾞபாற்கரன்மதவிலக்கᾊக் ெகாᾊெயறிந்ᾐேபாய் 
மிக்கயாதவமதத்ைதமாய்த்த ெபᾞᾪரர் நாᾦம்மிகவாழிேய 

 

destroyed the opposing arguments of the atomists 
(Nyaya-Vaisesikas), 
disputed the Pasupatas (who still confronted him), 
he shot the arrow of dispute against the Kumarila school 
along with the well-known Prabhakara school, 
won the nearby group of mayavadins (advaitins), 
burnt the banner planted by the mountain side of 
Bhaskara who still came to dispute, 
and destroyed the famous Yadavaprakasa’s position. 
May such a great hero live long. 
 

30. சீராᾞெமதிராசர் திᾞவᾊகள்வாழி 
திᾞவைரயிற்சாத்திய ெசந்ᾐவராைடவாழி 
ஏராᾞம்ெசய்யவᾊᾫ எப்ெபாᾨᾐம்வாழி 
இலங்கியᾙந்ᾓல்வாழி இைணத்ேதாள்கள்வாழி 
ேசாராதᾐய்ய ெசய்யᾙகச்ேசாதிவாழி 
ᾑᾙᾠவல்வாழி ᾐைணமலர்க்கண்கள்வாழி 
ஈராᾠதிᾞநாமமணிந்த எழில்வாழி 
இனிதிᾞப்ேபாெடழில் ஞானᾙத்திைரவாழிேய 

Hail, the holy feet of Yatiraja 
full of auspicious qualities, 
Hail, the saffron robe around your waist, 
Hail, forever your golden form all beautiful, 
Hail, the shining sacred thread, 
Hail, both your shoulders, 
Hail, the brilliance of your face, 
fresh, pure and beautiful 
Hail, your serene smile, 
Hail, your flowerlike eyes, 
Hail, your beautiful twelve holy names, 
Hail, your beautiful teaching posture 
And its sweet abode. 
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31. அᾠ சமயச் ெசᾊ அதைன அᾊ அᾠத்தான் வாழிேய 
அடர்ந்ᾐ வᾞம் குதிட்ᾊகைள அᾠத்ᾐறந்தான் வாழிேய 
ெசᾠகᾢையச் சிறிᾐமறத் தீர்த்ᾐவிட்டான் வாழிேய 
ெதன்னரங்கர் ெசல்வம் ᾙற்ᾠம் திᾞத்தி ைவத்தான் வாழிேய 
மைறயதனில் ெபாᾞளைனத்ᾐம் வாய்ெமாழிந்ேதான் வாழிேய 
மாறᾔைர ெசய்த தமிழ்மைற வளர்த்ேதான் வாழிேய 
அறமிகு நற்ெபᾞம்ᾘᾑர் அவதாித்தான் வாழிேய 

Hail, the one who lashed the root of the plant 
of the six systems, 
Hail, the one who completely cleared the weeds of  
heterodox interpreters 
Hail, the one who utterly destroyed the detestable kali 
(who causes all these confusions) 
Hail, the one who refurbished all the jewels 
of the Lord of SriRangam 
Hail, the one who unraveled the Vedas 
Hail, the one who nurtured 
the Tamil precepts of Nammalvar 
Hail, the one who was born in the beautiful 
and righteous Sriperumputur 
Hail, the beautiful and holy feet of Yatiraja. 
 

32. சங்கரபாற்கர யாதவபாட்டப் பிரபாகரர் தங்கள் மதம் 
சாய்ᾫற வாதியர் மாய்குவெரன்ᾠ சᾐமைற வாழ்ந்திᾞநாள் 
ெவங்கᾢ இங்கினி ᾪᾠ நமக்கிைல என்ᾠ மிகத்தளர் நாள் 
ேமதினி நஞ்சுைம ஆᾠம் எனத்ᾐயர்விட்ᾌ விளங்கிய நாள் 
மங்ைகயராளி பராங்குச ᾙன்னவர் வாழ்ᾫ ᾙைளத்திᾌ நாள் 
மன்னிய ெதன்னரங்கா ᾗாி மாமைல மற்ᾠம் உவந்திᾌ நாள் 
ெசங்கயல் வாவிகள் சூழ்வயல் நாᾦம் சிறந்த ெபᾞம்ᾘᾑர்ச் 
சீமான் இைளயாழ்வார் வந்தᾞளிய நாள் திᾞவாதிைர நாேள 

 
 

O the day the four Vedas began to prosper 
on the defeat and downfall of their enemies: 
Sankara, Bhaskara, Yadava, Bhatta, Prabhakara; 
O the day when the cruel Kali gave up saying 
there is henceforth no room for haughtiness; 
O the day when the earth emerged from grief 
that there is no more burden [of the wicked people] 
O the day when the purpose of the birth of Tirumangai, 
Nammalvar and other ancients is fulfilled; 
O the day when the famous SriRangam, Tirupati and  
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other places rejoice; 
O the day of Tiruvatirai (the sixth lunar astercism) 
when we were blessed 
with Ilaiyalvar of Sriperumputur  
which is always prosperous, 
encircled by fields of rice 
and tanks full of fishes. 
 

33. இன்னெமத்தைனகாலமிந்தᾫடம்ᾗடன் யானிᾞப்பன்? 
இன்னெபாᾨᾐஉடம்ᾗவிᾌம் இன்னபᾊயᾐதான் 
இன்னவிடத்ேதயᾐᾫம் என்ᾔமிைவெயல்லாம் 
எதிராசா! நீயறிதி யானிைவெயான்றறிேயன் 
என்ைனஇனி இவ்ᾫடம்ைப விᾌத்ᾐ உன்னᾞளால் 
ஏராᾞம்ைவகுந்தத்ேதற்ற நிைனᾫண்ேடல் 
பின்ைனவிைரயாமல் மறந்திᾞக்கிறெதன்? ேபசாய் 
ேபதைமதீர்த்ᾐெவன்ைன யᾊைமெகாண்ட ெபᾞமாேன! 

Yet how long shall I be confined in this body? 
When shall I be free? 
In what way? how? where? 
of all these things, I know nothing, O Yatiraja, 
but then you know. 
If you intend to take me 
to the gracious Vaikuntham, 
after releasing me from my body by your grace, 
then why this apathy, why this delay? 
Speak, O Lord, 
you who put an end to my delusion 
and accepted me as your servant. 
 

34. ᾙன்ைனவிைனபின்ைனவிைன யாரத்தெமன்ᾔம் 
ᾚன்ᾠவைகயான விைனெதாைகயைனத்ᾐம்யாேன 
என்ைனயைடந்ேதார்தமக்குக் கழிப்பெனᾔமரங்கர் 
எதிராசா! நீயிட்ட வழக்கன்ேறா? ெசால்லாய் 

I am the product of a three fold karma -first, 
(before coming to the Lord), then (after coming to Him) 
and now (through my present actions) 
“Those who reach me, will I release [from their karma]  
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உன்ைனயல்லதறியாதயான் இந்தᾫடம்ேபாᾌ 
உழன்ᾠவிைனப்பயன் பசிக்கேவண்ᾌவெதான்ᾠண்ேடா? 
என்ᾔைடய இᾞவிைனைய இைறப்ெபாᾨதில்மாற்றி 
ஏராᾞம்ைவகுந்தத் ேதற்றிவிடாய்நீேய 

[says Ranganatha] 
Is that not your decree, O Yatiraja; 
Tell me, Should I, who do not know anything 
except you, be a prey to [this miserable body] my senses, 
suffer the pains and penalties of my sins? 
Purge me instantly of my cruel karma 
and take me to that beautiful Vaikuntha. 
 

35. அᾞளாேலஅᾊேயைன அபிமானித்தᾞளி 
அநவரதமᾊைமெகாள்ள நிைனத்ᾐநீயிᾞக்க 
மᾞளாேலᾗலன்ேபாக வாஞ்ைசெசய்ᾜெமன்தன் 
வல்விைனையமாற்றி உன்பால்மனம் ைவக்கப்பண்ணாய் 
ெதᾞளாᾞம்கூரத்தாழ்வாᾔம் அவர்ெசல்வத் 
திᾞமகனார்தாᾙமᾞளிச்ெசய்த தீைமத் 
திரளானவத்தைனᾜம் ேசரᾫள்ளெவன்ைனத் 
திᾞத்திᾜய்யக்ெகாள்ᾦம்வைக ேதᾞெமதிராசா! 

While you have destined to make me yours for ever 
granting me your gracious protection, 
I am drawn by delusion to the pleasures of the senses. 
Save me from the clutches of this pitiless karma 
and help me to turn my mind back to you. 
Tell me, O Yatiraja, the way I could repent 
and attain heavenly bliss, 
I who merit the curse of all my inquities 
which have been enumerated 
by the all-searching minds of Kurattalvan 
and his dear son (Parasarabhattar) 
as their own (out of great humility, 
though they were great men). 
 

36. வாசைனயிᾤற்றேமா மளாதவல்விைனேயா? 
ஏெதன்றிறிேயன் என் எதிராசா! தீதாகும் 
ஐம்ᾗலனிலாைச அᾊேயன் மனந்தன்ைன 

Is it the source of vasana 
or the outcome of the undying all powerful karma? 
I know not, O Yatiraja. 
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வன்ᾗடேனதனடᾞம் வந்ᾐ The evil desire of the five senses 
assails me, your servant 
and batters me relentlessly. 
 

37. இன்றளᾫமில்லா அதிகாரம் ேமᾤெமனக்கு 
என்ᾠளதாம்ெசால்லாெயதிராசா! குன்றா 
விைனத்ெதாடைரெவட்ᾊவிட்ᾌ ேமைலைவகுந்தத்ᾐ 
எைனக்கᾌகேவற்றாதெதன்? 

Tell me, Yatiraja, 
when will I attain that worthiness 
of which I see no sign till now? 
why don’t you overthrow 
the never-ending karma 
and raise me to reach 
the lofty Vaikuntha. 
 

38. அஞ்சிலறியாதாைரம்பதிᾤம் தாமறியார் 
என்ெசாெலனக்ேகா எதிராசா? ெநஞ்சம் 
உனதாெளாழிந்தவற்ைறேய ᾜகக்க இன்ᾠம் 
அᾔதாபமற்றிᾞக்ைகயால் 

One who does not learn at the age of five, 
will not learn even at the age of fifty; 
Is this saying perhaps meant for me, O Yatiraja? 
My heart, delights only in things abhorrent to you 
that are not of your service. 
That is because even today it is unrepentant. 
 

39. ேவம்ᾗகறியாகவிᾞம்பினார் ைகத்தெதன்ᾠ 
தாம்ᾗகடாேத ᾗசிக்கும்தன்ைமேபால் தீம்பனிவ 
ெனன்ᾠ நிைனத்ᾐெவன்ைனயிகழாெரதிராசர் 
அன்றறிந்தங்கீகாிக்ைகயால் 

Though I may be like those 
who persist in tasting the neem 
despite its bitterness 
do not despise me, O Yatiraja, 
for you have known me long 
and accepted me. 
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40. அவத்ேதெபாᾨைத அᾊேயன்கழித்ᾐப் 

பவத்ேதயிᾞக்குமᾐபண்ேபா? திவத்ேதயான் 
ேசᾞம்வைகயᾞளாய் சீராெரதிராசா! 
ேபாᾞமினியிவ்ᾫடம்ைபப்ேபாக்கு 

 

Is it just and proper that 
In vain I exist in this world wasting my time? 
O Yatiraja, graciously show me the way 
to reach the Vaikuntha; that is enough for me. 
Now rid me of this body and set me free. 
 

41. எைனப்ேபால்பிைழெசய்வார் இவ்ᾫலகிᾤண்ேடா? 
உைனப்ேபால்ெபாᾠக்கவல்லார் உண்ேடா? அைனத்ᾐ 
வாழப்பிறந்த எதிராமாᾙனிவா! 
ஏைழக்கிரங்காயினி 

Is there in this world 
a worse sinner than me 
Who will make mistakes? and  
Who can show greater forbearance than you? 
Is there anyone like you who can forgive? 
O Yatiraja, great sage, you were born 
in order that the whole world may live, 
Have mercy then on the poor such as me. 
 

42. ஐம்ᾗலன்கள்ேமᾢட்டᾞம்ெபாᾨᾐ அᾊேயன் 
உன்பதங்கள்தம்ைம நிைனத்ேதாலமிட்டால் பின்பைவதாம் 
என்ைனயடராமல் இரங்காெயதிராசா! 
உன்ைனயல்லாம் எனக்குண்ேடா? 

When the five senses overpower [me] 
If I, your servant, 
thinking of your feet, cry to you [for help] 
then they will cease to pursue me, Yatiraja, 
Without you is there [anybody] for me? 
[There is none]. 
 

43. இந்தᾫலகிற்ெபாᾞந்தாைமஏᾐமில்ைல 
அந்தᾫலகிற்ேபாக ஆைசயில்ைல இந்தநமக்கு 

I have no wish to renounce this world 
I have no longing to seek the other 
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எப்பᾊேயாதான் தᾞவெரந்ைதெயதிராசா! 
ஒப்பில்திᾞநாᾌகந்ᾐ? 

 

To such as me how can our father, 
Yatiraja, willingly grant the holy land 
which is without parallel. 
 

44. மாகாந்தநாரணானர் ைவகுந்தவைகயறிந்ேதார்க்கு 
ஏகாந்தமில்ைல இᾞளில்ைல ேமாகாந்தர் 
இவ்விடேமகாந்த மிᾞெளன்ᾠ பயமற்றிᾞந்ᾐ 
ெசய்வார்கள் தாம் பாவத்திறம் 

Those who know the way to the abode 
of Narayana, the husband of Lakshmi, 
know no loneliness, (no secrecy) no darkness, 
[but] those who dwell in delusion find 
this place lonely, hidden and dark 
and indulge in wicked deeds without fear. 
 

45. நாராயணன்திᾞமால் நாரம்நாெமன்ᾔᾙைற 
ஆராயில்ெநஞ்ேச! அனாதியன்ேறா? சீராᾞம் 
ஆசாாியனாேலயன்ேறா? நாᾙய்ந்தெதன்ᾠ 
கூசாமல் எப்ெபாᾨᾐம் கூᾠ 

When you consider our relation, 
that Narayanan, Tirumal, abides in us 
and we in Him (as eternal souls), 
O mind, are you not convinced 
that you have existed from the beginning? 
By the gracious teacher alone are we saved. 
Then proclaim this truth always, [O my heart] 
without fear. 
 

46. திᾞவாய்ெமாழிப்பிள்ைள தீவிைனேயாந்தம்ைமக் 
குᾞவாகிவந் ᾐய்யக்ெகாண்ᾌ ெபாᾞவில் 
மதிதானளித்தᾞᾦம் வாழ்ெவன்ேறா ெநஞ்ேச! 
எதிராசர்க் காளாேனாம்யாம் 

O mind, it is not true 
that we became the servants of Yatiraja 
through the incomparable knowledge 
[born of sacred mantras] made possible 
for us victims of cruel karma 
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by Tiruvaymolipillai coming as the teacher. 
 

47. இராமாᾔசாயநமெவன்ᾠ இரᾫம்பகᾤம்சிந்தித்ᾐ 
இராமாᾔசர்களிᾞப்பிடந்தன்னி ᾢைறப்ெபாᾨᾐம் 
இராமாᾔசவர்க்ெகல்லா வᾊைமᾜஞ் ெசய்யெவண்ணி 
இராமாᾔசர்தம்ைம மாᾒசராெவன்ெகாெலண்ᾎவேத! 

How can we regard such people as human beings, 
who do not think of serving those 
who do not want to stay even for a moment 
with such people who do not meditate 
day and night [on the mantra]: 
“Salutations to Ramanuja”. 
 

48. எண்ணாெதன்ெனஞ்சுமிைசயாெதன்நா இைறஞ்சாᾐெசன்னி 
கண்ணானைவெயான்ᾠம்காணᾤறா கᾢயார்நᾢய 
ெவாண்ணாதவண்ணம் உலகளித்ேதாெனதிராசனᾊ 
நண்ணாதவைர அரங்ேகசர்ெசய்தநலம்நமக்ேக 

My mind will not think, 
my tongue will not speak 
my head will not bow down, 
my eyes will see nothing, of those 
who do not approach the feet of Yatiraja 
who saved the world from the cruel Kali. 
This is the favor bestowed on us by Ranganatha. 
 

49. நந்தாநரகத்தᾨந்தாைம ேவண்ᾊல் நானிலத்தீர்! 
எந்தாைதயான எதிராசைனநண்ᾎம் என்ᾠமவ 
னந்தாᾊதன்ைனசந்திᾜம் அவன்ெதாண்டᾞடன் 
சிந்தாகுலம்ெகடச்ேசர்ந்திᾞம் ᾙத்திபின்சித்திக்குேம 

O people of the four corners of the world 
if you desire 
not to be plunged into the undying hell, 
approach Yatiraja, our father, 
always sing his praises 
[Through the hymn Ramanujanoortantati] 
Join the company of his devotees 
in order that mental anguish may be removed. 
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Then liberation will be realized. 
 

50. அவத்ேதயᾞமந்தகாலத்ைதப் ேபாக்கி அறிவின்ைமயால்இப் 
பவத்ேத உழல்கின்ற பாவியர்காள்பல காலம்நின்ᾠ 
தவத்ேதᾙயல்பவர்தங்கட்கு ெமய்தெவாண்ணாத வந்தத் 
திவத்ேதᾜைமைவக்கும் சிந்திᾜம்நீெரதிராசெனன்ேற 

Squandering that precious time you, sinners, 
who wallow in this world [of samsara], of ignorance, 
approach and say to him: “You are Yatiraja”; 
then will be yours that Vaikuntha 
which is unattainable 
even by those who strive after it 
through long and ceaseless penance. 
 

51. என்ᾠளனீசᾔயிᾞமன்ேறᾜண் ᾊக்காலெமல்லாம் 
இன்றளவாகப் பᾨேத கழிந்ᾐ இᾞவிைனயால் 
இன்றிழவின்யிᾞக்குெமன்ெனஞ்சம் இரᾫபகல் 
நின்ᾠதபிக்கும் எதிராசா! நீயᾞள் ெசய்தபின்ேன 

 

Ever since the lord exists, 
from that time on the Jivatman exists; 
All this time up to now has been spent in vain 
misled by cruel karma; 
O Yatiraja, on receiving your favor 
[to realize this] 
my mind bemoans day and night 
that great loss. 
 

52. கனககிாிேமல் காியᾙகில்ேபால் 
வினைதசிᾠவன் ேமற்ெகாண்ᾌ தᾔவிᾌம்ேபாᾐ 
ஏராரரங்கெரதிராசர்க்காக என்பால் 
வாராᾙன்னிற்பர் மகிழ்ந்ᾐ 

Like the dark cloud on the golden mountain, 
Climbing on the son of Vinatai (Karudavahana), 
the effulgent Ranganatha will stand 
before me with delight, (reveal his presence) 
out of love for me 
for the sake of Yatiraja, 
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when my body is cast off 
(at the moment of death). 
 
 

53. இதத்தாேலெதன்னரங்கர் ெசய்கின்றெதன்றறிந்ேத 
யிᾞந்தாᾤம் தற்காலேவதைனயின் கனத்தால் 
பைதத்தாேலா என்ᾔமிந்தப்பாவᾫடம்ᾗடேன 
பலேநாᾫமᾒபவித்திப் பவத்திᾞக்கப்ேபாேமா? 
மதத்தாேல வல்விைனயின் வழிᾜழன்ᾠ திாிந்த 
வில்விைனேயன் தன்ைன ᾜனக்காளாக்கிக்ெகாண்ட 
இதத்தாᾜம்தந்ைதᾜமா ெமதிராசா! என்ைன 
இனிக்கᾌகவிப்பவத்தினின்ᾠ ெமᾌத்தᾞேள 

Even when I know that this is done 
by the Lord of SriRangam for my good, 
because of the burden of present suffering, 
I cry aloud trembling 
should I live on this world 
a prey to sickness, chained to this sinful body, 
O Yatiraja, like my good mother and father, 
you have made me your own, 
me, who in the power of cruel karma, 
am drifting away from you, 
tossed about by arrogance; 
take me soon out of this worldly existence. 
 

54. இன்ன ெமத்தைன நாளிவ்ᾫடம்ᾗடன் 
இᾞந்ᾐ ேநாᾫபடக்கடேவைனேயா! 
என்ைன யிதினின்ᾠம்விᾌவித்ᾐ நீர் 
என்ᾠதான்திᾞ நாட்ᾊᾔ ேளற்ᾠᾪர்? 
அன்ைனᾜமத்த ᾔமல்லாத சுற்றᾙம் 
ஆகிெயன்னய ளித்தᾞள் நாதேன! 
என்னிதத்ைத யிராப்பகᾢன்றிேய 
ஏகெமண்ᾎெமதிராச வள்ளேல! 

How many days longer am I going to suffer 
imprisoned in this body? 
[I do not know]. 
When will you release me from this misery 
and lead me to the holy land? 
Be unto me father, mother and all my kindred; 
O Lord, save me; 
day and night, O beautiful Yatiraja, 
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 think only of what is for my good. 
 

55. ெதன்னரங்கர் சீரᾞᾦக்கிலக்காகப்ெபற்ேறாம் 
திᾞவரங்கம் திᾞப்பதிேய யிᾞப்பாகப்ெபற்ேறாம் 
மன்னியசீர்மாறன்கைல ᾜணவாகப்ெபற்ேறாம் 
மᾐரகவிெசாற்பᾊேய நிைலயாகப்ெபற்ேறாம் 
ᾙன்னவராம்நங்குரவர் ெமாழிகᾦள்ளப்ெபற்ேறாம் 
ᾙᾨᾐம்நமக்கைவ ெபாᾨᾐேபாக்கப்ெபற்ேறாம் 
பின்ைனெயான்ᾠதனில் ெநஞ்சுேபராமல் ெபற்ேறாம் 
பிறர்மிᾔக்கம்ெபாறாைமயில்லாப் ெபᾞைமᾜம் ெபற்ேறாேம 

 
 

We became the object of abundant favor 
from the lord of SriRangam, 
We received Tiruvarangam and Tirupati 
as our abodes 
We received as food the art of Satakopan 
of undying fame, 
We stood firm by the word of Maturakavi, 
We meditated on the writings of our forefathers, 
our Acharyas, 
We took them all as our life’s mission 
We stood steadfast, 
our hearts unmoved by other things 
We attained glory too, 
without being jealous of others’ greatness. 
 

56. உன்தனபிமானேமᾜத்தாரகெமன்ᾠ 
சிந்ைதெதளிந்திᾞக்கச்ெசய்தநீ அந்ேதா 
எதிராசா! ேநாய்களா ெலன்ைனநலக்காமல் 
சதிராக நின்திᾞத்தாள் தா 

O Yatiraja, you who made us realize 
that your esteem alone is our support, 
O, alas, 
do not test me with sickness, 
but permit me graciously 
to reach your holy feet. 
 

57. ேதசிகர்கள்ேபாற்ᾠம் திᾞவாய்ெமாழிப்பிள்ைள O Yatiraja, 
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வாசமலர்த்தாளைடந்த வத்ᾐெவன்ᾔம் ேநசத்தால் 
என்பிைழகள்காணா ெவதிராசேர! அᾊேயன் 
ᾗன்பகர்ைவக்ேகᾦம் ெபாᾠத்ᾐ 

do not reproach me with my faults 
now that I have surrendered 
at the flower-like feet of Tiruvaimolipillai 
who is praised by our Acharyas. 
Listen to my humble petition patiently. 
 

58. எந்ைததிᾞவாய்ெமாழிப்பிள்ைள யின்னᾞளால் 
உன்தᾔறைவᾜணர்த்தியபின் இந்தᾫயிர்க் 
ெகல்லாᾫறᾫம் நீெயன்ற ெயதிராசா! 
நில்லாத ᾐண்ேடா ெவன்ெனஞ்சு? 

I perceive your relationship to me 
by the grace of our father Tiruvaimolipillai, 
O Yatiraja, 
are you not everything to me, 
all my kith and kin? 
Will not my heart abide by it? 
 

59. எந்ைததிᾞவரங்க ேரரார்கᾞடன்ேமல் 
வந்ᾐᾙகங்காட்ᾊ வழிநடத்தச் சிந்ைதெசய்திப் 
ெபால்லாᾫடம்ᾗதைனப் ேபாக்குவெதன்னாள்ெலாேலா? 
ெசால்லாெயதிராசா! சூழ்ந்ᾐ 

 

When will our father Tiruvarangar, 
appear to me on his beautiful Karudan 
and lead the way? 
Reflect and tell me , Yatiraja, 
When shall I be rid of this evil body? 
 

60. இந்தவரங்கத்தினிதிᾞநீ ெயன்றரங்கர் 
எந்ைதெயதிராசர்க் கீந்தவரம் சிந்ைதெசய்யில் 
நம்மதன்ேறா ெநஞ்சேம! நற்றாைதெசாம்ᾗதல்வர் 
தம்மதன்ேறா தாயᾙைறதான். 

You dwell blissfully 
at this temple of SriRangam; 
that was the boon granted by Rangarajan 
to our father Yatiraja! 
That being so, O mind! 
is not that boon ours too? 
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Dos not the wealth of the father 
belong to the son? 
So decrees the law of inheritance. 
 

 

ᾯᾯ  மணவாளமாᾙனிகள்மணவாளமாᾙனிகள்  திᾞவᾊகேளதிᾞவᾊகேள  சரணம்சரணம்  

ஆர்த்திப்ரபந்தம்ஆர்த்திப்ரபந்தம்  ஸம்ᾘர்ணம்ஸம்ᾘர்ணம்.. 
 

 
 
 
 
 
 
 


